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Prodotti bio a km0
La Tenuta del Re

la nostra ricchezza

La maggior parte dei prodotti utilizzati nella preparazione dei

p iatti servit i nel n ostro rist orante provengon o da

“La Ten uta del Re”

Il n ostro olio “il primo”
un olio d’oliva E.V. ricavat o da un a qualit à di ulivi chiamat a

“Min ucciola sorrentin a”.

Bio products from Sorrento
“La Tenuta del Re”

Our land… our richness

Most of the ingredient s we use in the preparation of the dishes

we serve in our restaurant , come from

“La Ten uta del Re”.

Our olive oil “il primo” ,

an extra virgin olive oil made from a quality of olive trees called

"Minucciola Sorrentin a".



La nostra tradiz ione
Tradit ional dishes

Parmigiana di melanzane

Aubergines parmigiana

14
(  A  ;  G )

Gnocchi alla sorrentina

Potato dumplings Sorrento style
15

(  A  ;  C  ;  G  )

Lasagna napoletana

Neapolitan lasagna

16
(  A  ;  C  ;  G  ;  I  )

Polpette alla napoletana

Neapolitan meatball

15
(  A  ;  G  ;  C )



Antipast i d i mare
Seafood hors d’oeuvres

Veli di seppia
conditi  con olio al l imone su in salata di  spin aci  n ovelli e noci

Cuttlefish carpaccio
dressed wit h lemon olive  oil on waln uts and baby spin ach salad

16
(  H  ;  P  )

Impepata di cozze
con limoni  di  Sorren to IGP

Steamed mussels
with IGP Sorrento lemon

14
(  P )

Polpo alla griglia
su pomodori “cuore di  bue”

Grilled octopus
served on sliced "Cuore di  bue" tomat oes

17
( P  )

Salmone in carpione
su in salatina misticanza con chips di  riso croccante 

Marinated fried salmon
with balsamic vinegar, onions, black pepper,  juniper and parsley

20
(  A  ;  D  ;  F )

Carpaccio di orata al limone
con crudo di  scarola riccia, uva sult anina e fiocchi  di  pomodori  essiccati

Sea bream carpaccio
with lemon olive oil ,  curly escarole, raisins an d dried tomat oes flakes

20
(  D  )

Trilogy Refood
Veli  di  seppia,  polpo alla grig lia e  salmone in carpione

Our trilogy
Cuttlefish carpaccio,  grilled oct opus and marin ated fried salmon

30
(  A  ;  D  ; F  ; H  ;  P  )



Antipast i  d i  Terra 
Hors d’ouvres

Antipasto del territorio
mist o di  formaggi  e  affett ati

Local delicacies antipasto
Assorted cheeses and cold cut s board

20
( G )

Insalata caprese
con pomodori  “Cuore di  bue ” e treccia Sorrentina

Caprese salad
with "Cuore di  bue" t omatoes and Sorren to mozzarella cheese

15
(  G )

Sinfonia di verdure alla griglia
con burratin a di  bufala pugliese

Mixed grilled vegetables
with buffalo burrat a cheese from Puglia

15
(  G  )

Petali di speck d’anatra
su in salatina di  rucola, compost a di mela e riduzione di  acet o

balsamico al tè verde e lime

Smoked duck breast
served on wild rocket salad, apple chut ney and tea and lime 

balsamic v inegar reduction

20

Veli di prosciutto crudo di Parma
con bocconcin o di  bufala di  Paestum dop e melone cant alupo

Sliced Parma ham
with Paest um buffalo mozzarella cheese and cant aloupe melon

18
(  G )

Carpaccio di manzo
con granella di  noci e riduzione di  acet o balsamico alle prug ne

Beef carpaccio
with walnuts an d plumbs balsamic vineg ar reduction

18
( H  )



Le nostre paste
Our pastas

Grano selezionato, produzione di qualità e rispetto della tradizio ne.

Su questi valori nasce il pastificio

“il mulino” di Gragnano .

Le loro paste, rigorosamente trafilate a bronzo, seguono un

processo di essicazione lenta ed a temperatura controllata che

permette al prodotto di mantenere tutte le proprietà

organolettiche del grano duro.

Selected wheat, quality production and respect for tradition.. .

On these values was born the pasta factory

"il Mulino" of Gragnano.

Their pastas, strictly bronze -drawn, follow a slow drying process

at a controlled temperature that allows the product to

maintain all the organoleptic properties of wheat.
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Linguine qualità extra alle vongole

Linguine pasta with clams
17

(  A  ;  P  )

Scialatielli ai frutti di mare
leggermente macchiati  con pomodorini  

Scialatielli pasta with shellfish
and a t ouch of cherry tomatoes

20
(  A  ;  C  ;  G  ;  P  )

Tubettoni rigati alla pescatora

Tubettoni pasta with seafood
16

(  A  ;  B  ;  D  ;  P  )

Risotto mantecato al limone
con tart are di  t onno aromatizzat a al pepe all’arancia e

polvere di  alg a spirulina

Lemon risotto with tuna tartare
flavoured with oran ge black pepper and spirulin a alg ae powder

18
(  D  ;  G  )

Pacchero Refood

Paccheri pasta Refood style
35

(  A  ;  B  ;  D  ;  P  )

Rigatoni con funghi porcini e salsiccia
su fuso di  “provolone del mon aco dop” e riduzione di  vino aglianico

Rigatoni pasta with mushrooms and sausage
on melted “Provolone del Monaco " cheese and

sweet red wine reduction

18
(  A  ;  G  ;  I  )

Spaghetti alla sorrentina
aglio,  olio,  peperoncino, n oci  e  limoni  con sbriciolat a

di  tarallo napolet ano

Spaghetti pasta “A LA SORRENTINA”
with garlic,  olive oil ,  red chilli  pepper,  walnut s,  Sorrento lemon

and Neapolitan Tarallo crumbs

15
(  A  ;  H  )

Fusilletti al ferretto
con pesto di  pist acchi  di  Bronte dop e g uanciale

Fusilletti pasta with pork cheek
and pistachio pesto from Bronte

16
(  A  ;  G  ;  H  )



Secondi  di  mare
Seafood main courses

Grigliata di pesce mista

Mixed grilled fish

30
( b  ;  d  ;  p  )

Bocconcino di baccalà fritto
con pane panko su crema di  pomodoro marinato in agrodolce 

Deep-fried cod fillet
with pan ko bread on sweet and sour marinated t omato cream

20
(  A ;  d  )

Filetto di orata al forno
agli  agrumi di  Sorrento con pat ate novelle arrostite

Baked seabream fillet
with orange and lemon served with roasted potatoes

18
(  d  )

Frittura di totani
con salsa marin ara

Deep-fried black squid
with marinara sauce

16
(  a  ;  p  )

Tonno scottato in padella
ai semi  di  papavero con crema di  pomodorini  gialli piccante

Seared tuna fillet
in poppy seed crust with spicy yellow cherry tomat oes cream

22
(  D )

Pescato del giorno
Domanda al tuo cameriere la disponibilità del giorno

Fresh catch of the day
Ask your waiter the availability of the day

S.Q.



Secondi  di  terra
Main courses

Tomahawk con contorni 1,3 K G

Tomahawk with side dishes 1,3 K G

75

Chateaubriand con contorni 600 gr

Chateaubriand with side dishes 6 00 gr

75

Filetto di manzo
al t artufo nero e provolone del mon aco dop con patate arrostite

Beef fillet steak
with black truffle ,  “Provolone del Mon aco” cheese and roasted potatoes

26
( G  ;  I ;  h  )

Tagliata di manzo alla brace
su rucola,  pomodorini  e  scaglie di  parmig iano

Sliced sirloin beef steak
with wild rocket salad, cherry tomat oes and parmesan flakes

20
(  G  )

Coscia d ’ anatra in confit
con pistacchio, la sua demi -glace all’erbette e cianfotta di  verdura

Slow-cooked duck leg
in pist achio crust with season al vegetables and wild herbs g ravy

18
( h  ;  i  )

Medaglioni di filetto di maiale
cotto a bassa temperatura con pest o di  noci e verdure di  stagione

Slow cooked pork fillet
with apple chutney and seasonal vegetables

16
( I )

Stinco di agnello in confit
glassat o alle n occiole con patate al forno 50 0 GR

Slow cooked lamb shank
glazed with hazelnuts an d roasted potatoes 5 0 0  G R

35
(  H )



Contorni  
Side dishes 

Insalata mista

Mixed salad

5

Insalata verde

Green salad
5

Verdure alla griglia

Grilled vegetables
6

Verdure di stagione

Seasonal vegetables
6

Patate al forno

Roasted potatoes
6

Patate fritte

French fries
6

(  A )



Copert o € 2

Cover charge € 2

• A causa di irreperibilità occasionali, potremmo utilizzare prodotti
congelati che verranno segnalati di volta in volta

• Due to occasional unavailability, we may use products
frozen which will be reported from time to time
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